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Didactic Gospel (889 – 893)
Synodal copy (Russian, late 12th c., GIM 262) – Syn
Gilferding copy (Serbian, 1286, RNL 32) – Gilf
Hillandar copy (Serbian, 1344, Hill. 385) – Hill
Vien copy (Serbian, 14th c., ÖNB 12) – Wien 
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Manuscript Variant reading

Syn (f. 182d19-20) плотоньскꙑм

Gilf (f. 125a4) платонⸯскым

Hill (f. 100b4-5) платоньскꙑм

Wien (f.240d23-24) платоносьскым



обѣщахомъ бо сѧ въ наатъцѣ• недѣль-
скаꙗ евнглꙗ преложт⁘ да съ любъвью 
прмете• ꙗкоже  премлете• ваше бо дѣло 
се есть•  вашею вѣрою стакано• псано бо 
есть• все елко аще просте вѣрующе пр-
мѣте • не хꙑтростью бо нашею• преложене 
се бꙑ҇ⷭ• нъ молтвам вашм• самї бо вꙑ
съвѣдѣтельствоуете ꙗко не хꙑтростю 
вꙑшьнѧꙗ премоудростї н съвꙗꙁанмь 
вѣтскъмь н плотоньскꙑм слове-
сꙑ• съложхомъ словеса с• нъ вꙑшьн
премоудрост помольше сꙗ• отьцю свѣ-
тлъ(!)• ѡтъ негоже всꙗко• даанье блго• 
 вьсꙗкъ даръ съврьшенъ• съвꙑше съ-
ходть просꙗщмъ•

We promised at the beginning to translate 
the Sunday Gospels. So that you accept this 
work with love – as you receive it – because 
it is yours and is woven with your faith. For 
it is written: if you believe, you will receive 
whatever you ask in prayer (Mathew 21:22). It 
was not by our skill that this translation 
came about, but by your prayers. For you 
yourselves are witnesses that it was not by 
the art of external wisdom, nor by oratory, 
nor by Platonic speeches, that we composed 
these words, but by praying to the Highest 
Wisdom, the Father of lights; and from Him is 
every good and perfect gift, coming down from 
above (James 1:17) upon them that ask.
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CONSIDERING  INTERTEXTUALITY
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ἄνωθεν σοφία ? ΙΑΚΩΒΟΥ 3:17 Greek NT: Nestle 1904 

ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, 
εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος.

But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, and easy to be 
intreated, full of mercy and good fruits, without partiality, and without hypocrisy.
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не мат сѧ ꙁа ꙁълꙑꙗ вѣщ нъ вс оутрьнѧго  вꙑшьнѧго
члвка очстмъ сѧ• да боудоущхъ блгъ насладмъ сѧ• (28,Syn,f.134a5-10)

тѣмьже не сътоужамъ с нъ аще и вънѣшьні нашь члвкъ растлѣвать нъ 
въноутрьні нашь обнавлѧть сѧ дне дне (2 Corinthians 4:16)          
(2 Corinthians 4:16)

ἡμἀλλ’ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ’ ὁ ἔσω ἡμῶν 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ.
but indeed if our outward man is being brought to decay, yet our 
inner self is being renewed day and day
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21, Syn. F. 109a02-109a08 Cramer, I, 175. 26, Chrys 58

ꙁьдателꙗ же оутелꙗ 
юдѣскꙑ же еꙁеклъ рее• 
ꙁждюще стѣноу• 
помаꙁающе ю беꙁоуммь•

οἰκοδόμουντας δὲ, τοὺς 
διδασκάλους τῶν Ἰουδαίων· 
{ὃ καὶ Ἰεζεκιήλ φησιν· Οἱ
οἰκοδομοῦντες τὸν τοῖχον, καὶ
ἀλείφοντες ἀναρτύτως. Ch}



беꙁоуммь ἀναρτύτως

LBG ohne den Mörtel anzurühren, ohne den Mörtel zu 
mischen
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EZE 13:10

10... καὶ οὗτος οἰκοδομεῖ τοῖχον καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτόν εἰ
πεσεῖται.

10… съ же съграждаеть стѣнѫ• а он помаꙁаѫть ѧ• аще се паде



беꙁоуммь > *беꙁмѣшенмь ? *беꙁмаꙁанмь ?

CONSIDERING  INTERTEXTUALITY



оуготовмъ; оуготовть αἰδεσθῶμεν; αἰδεσθήσεταί 



DIRECT CONTEXT
оуготовмъ лвколюбью прꙁъвавъшаго•  нкъто же насъ останї 
сквьрньнꙑ рꙁꙑ мꙑ• (22, Syn, f.114c1-7)

αἰδεσθῶμεν τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ καλέσαντος, καὶ μηδεὶς ἡμῶν 
μενέτω ῥυπαρὰ ἔχων ἱμάτια,

дьрꙁновенꙗ же  крѣпост не мамъ• нъ  стѫда пълна смь• обае 
не сто бестоудь• ꙁа молтвѫ прѣдълагаю• оуготовть м
дьрꙁновенїю• (25, Syn, f.124a10-21)

Παῤῥησίαν μὲν καὶ ἰσχὺν, φησὶν, οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ αἰσχύνης γέμω·
ἀλλ' ὅμως αὐτὴν τὴν ἀναισχυντίαν ἀντὶ ἱκετηρίας προβάλλομαι
αἰδεσθήσεταί μου τὴν παῤῥησίαν.
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 вънѣшьнь (2)
  Ø (2): 28/134a09* 39/182d14*

ѹговѣт (2)
    αἰδέομαι (1 + 1var): 22/114c1*; 25/124a19*Ch

αἰδέομαι (5 + 1var)
   говѣт (2): 5/28a14; 16/78a11
   посрамлꙗт сѧ → посрамлꙗт (1): 21/108b4
   стꙑдѣт сѧ (1): 6/40d15 » [ѹстꙑдѣт сѧGH]
   ѹговѣт (2): 22/114c1*; 25/124a19*Ch

   ѹстꙑдѣт сѧ (1var): 6/40d15GH » стꙑдѣт сѧ S
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    αἰδέομαι (1 + 1var): 22/114c1*; 25/124a19*Ch

 αἰδέομαι (5 + 1var)
   говѣт (2): 5/28a14; 16/78a11
   посрамлꙗт сѧ → посрамлꙗт (1): 21/108b4
   стꙑдѣт сѧ (1): 6/40d15 » [ѹстꙑдѣт сѧGH]
   ѹговѣт (2): 22/114c1*; 25/124a19*Ch

   ѹстꙑдѣт сѧ (1var): 6/40d15GH » стꙑдѣт сѧ S



THANK YOU!

QUESTIONS?

e.dikova@balkanstudies.bg
https://uchitelnoevangelie.eu/

mailto:e.dikova@balkanstudies.bg
https://uchitelnoevangelie.eu/
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